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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ICELAND RELATING TO
CERTAIN AIR TRANSPORT SERVICES

London, 26th AMay, 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Governmem of Iceland,

Desiring to0 conclude an agreement for the purpose of promoting air
communications to, through and from their respective territories,

Have agreed as follows:—

ARTICLE ]

The establishment of air services under this Agreement shall be governed
by the following general principles:

(1) The Contracting Parties desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel at the cheapest rates consistent
with sound economic principles; and to stimulate international air travel
as a means of promoting friendly understanding and goodwill among peoples
and ensuring as well the many indirect benefits of this new form of transport
for the common welfare of both countries.

(2) The Contracting Parties declare their adherence to the principles
and purposes set out in the preamble to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 1944(%).

(3) The air transport facilities available to the traveiling public should
bear a close relationship to the requirements of the public for such transport.

{4) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each
~ Contracting Party to operate on any route between their respective territories
covered by this Agreement and its Annex.

(5) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
services described in the Annex to this Agreement, the interests of the
airlines of the other Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or part
of the same routes.

{6) The services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties under this Agreement and its Annex shail retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the territory of the Contracting Party which has designated the airline and the
country of uitimate. destination of the traffic. The right of the designated
airlines of each of the Contracting Parties on such services to embark or
disembark in the territory of the other Contracting Party international traffic
destined for or coming from third countries at a point or points on the routes
specified in the Schedule to the Annex to this Agreement (hereinafter referred
10 as the “ specified routes ™) shall be exercised in accordance with the general
principles of orderly development to which both Contracting Parties subscribe
and shall be subject to the general principle that capacity should be related :—

(c) To traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party designating the airline;

(b To the requirements of through airline operation, and

(¢) To the traffic requirements of the area through which the airline
passes after taking account of local and regional services.
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LOFTFLUTNINGASAMNINGUR MILLI RIKISSTIORNA . ISLANDS
OG SAMEINAPA KONUNGSRIKISINS STORA-BRETLANDS OG
NORDUR-fRLANDS

London, 26 Mai 1950

Rikisstjorn Islands og rikisstjérn Sameina®a konungsrikisins Stora-Bretlands
og Nordur-frlands telja zskilegt a% gera med sér samning til eflingar flugsam-
gongum milli landsveda sinna og um bau, og hafa per komi® sér saman um
bau dkvedi, er hér fara 4 eftir.

]. GREIN

Flugrekstur samkvaemt samningi pessum skal hdSur beim meginreglum,
er hér fara & eftir:

(1) Atilarnir vilja beita sér fyrir og hvetja til hess, a¥ hlunnindi loftfersalaga
geti ndd til sem flestra, med svo vagu verdi sem frekast er samrimanlegt
heilbrigdu fjarhagssjonarmisi; bd vilja peir og efla flugsamgdngur til landa i
beim tilgangi a¥ auka vinsamlegan skilning og traust medal hjosa, svo og al
tryggja ymiskonar 6&beint hagradi sem leidir af pessari nyju fluthingaadfer®
til gagnkvems hags fyrir bedi londin.

(2) Agilarnir lysa yfir studningi sinum vid meginreglur pzr og markmi?,
sem lyst er i inngangi sampykktarinnar um alpjéSaflugmal, er 16g5 var fram
til undirskriftar 1 Chicago hinn 7. desember 1944,

(3) Frambo® til almennings 4 loftflutningum skal standa i ndnu sambandi
vid parfir almennings fyrir slikan flutning.

(4) Flugfélog hvors a%ila skulu hafa sanngjarna og jafna a®stodu til ad
fijdga 4 hverri peirri leid milli landsve8a aGilanna, sem samningur bessi og
vigbztir vid hann na til. .

(3) Vis flugrekstur hvors adila um sig 4 beim leidum, sem greindar eru {
vidbati vid samning pennan, skal tekid tillit til hagsmuna flugfélags hins
adilans, bannig ad eigi sé ohzfilega ipyngt beirri pjonustu, sem slik félog bjoda 4
somu leidum eda hiuta beirra. :

(6) Flughjonusta s, sem ltin er i té af tilnefndum flugféldogum a¥ilanna,
samkvamt bessum samningi og visbati vid hann, skal hafa pas ad hofudmark-
midi ad sja fyrir pvi a¥ nzgileg flutningsgeta sé fyrir hendi mida¥ vis eftirspurn
milli bess lands, sem tilnefnt hefur flugfélagi®, og pess lands, sem flutningurinn
i endanlega a® fara til. [ sambandi vis slika bjonustu skal rétiur flugfélaga
hvors a®ila til pess ad taka vid eda skila af sér i landsve®i hins a®dilans
alpjoBaflutningi, sem ®tladur er eda kemur fra prida riki 4 stad efa stoBum 4
leidum peim sem tilteknar eru i fylgiskjélum vid vifsb.xti samnings pessa, (hér 4
eftir nefndar tilteknar flugleidir), vera [ samremi vi8 almennar reglur
skipulegrar prounar, sem badir a¥ilar eru fylgjundi og skal midad vid pd
meginicgiu, ad Hutningsgetan sé midul vid.—

(a) Flutningsporf til landsvaedis eda fra landsvaebi pess adila, sem tilnefnt
hefur flugfélagis.

(b) Darfir langleidaflugsins og

(¢) Hfutningspérf pess svadis sem flogid er um enda sé tekis iillit ti}
annarra flugfer¥a, sem haldid er uppi par um sl6%8ir.

39950 N B2
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. (7) There shali be frequent consultation between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and close collaboration between them on the
observance of the principles and the implementation of the provisions of this
Agreement and iis Annex.

ARTICLE 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services therein described (hereinafter referred to as the * agreed
services ). The agreed services may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

ARTICLE 3

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route concerned and the Contracting Party
granting the rights has given the appropriate operating permission to the
airline or airlines so designated. Subject to the provisions of paragraph (2)
of this Article and of Article 7 of this Agreement, such permission shall be
granted without delay.

- (2) The airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

ARTICLE 4

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other Coniracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airporis and facilities by its national aircraft engaged
in stmitar international services. ‘

{2) Fuel, lubricating oils and spare parts intreduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the airline designated by the other Contracting Party and intended solely
for usé by the aircraft of such designated airlines shall be accorded, with
respect to customs duties, inspection fees or similar charges imposed by the
former Contracting Party, treatment not less favourable than that granted to
national airlines engaged in international air transport or to the airline of the
most favoured nation. .

(3) This treatment shall be in addition to and without prejudice to that
which each Contracting Party. is under obligation to accord under Article 24
of the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7th December, 1944.

ARTICLE 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Coniracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Fach Contracting Parly reserves the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its nationals by the other Contracting
Party or any other State.
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(7) Flugmélayfirvold adilanna skulu eiga tiSar vidredur sin 4 milli og hafa
ndna samvinnu um pad, a¥d farid sé efiir meginreglum svo og um framkvamd
a dkvedum samnings pessa og vidbmtisins vid hann.

2. GREIN

Hvor adili veitir hinum pau réttindi, sem greind eru i viSbati samnings
. bessa til pess ab komid verdi 4 peim flugrekstr1 sem bar segir fyrir um (hér &
eftic nefndur * sampykkiur fiugrekstur ). Slikan sampykktan flugrekstur
m4 hefja pegar i stad eBa sidar samkvamt sk bess adilans, sem réttindin eru
veitt. ;

3. GREIN

(1) Sampykktan flugrekstur ma hefja, begar sd a®ili, sem réttur hefur
veri® veittur, hefur tiinefnt flugfélag ¢ta flugfélog til ad starfa 4 peirri tilteknu
flugleid sem um er al reda og pegar sd adili, sem réttindin hefur veitt, hefur
gefids flugfélagi eta fugféldgum, sem pannig eru tilnefnd, viSeigandi rekstursleyfi.
A tilskildum dkvaSum 2. malsgreinar bessarar greinar og 7. greinar samnings
bessa skal slikt leyfi veitt 4n tafar.

(2) Heimilt er ab krefjast pess af flugfélogum, sem tilnefnd eru, a® bau
sanni fyrir flugmalayfirvéldum pess adila, sem réttindin veitir, a8 pau séu haef
tit ad uppfylla skilyr#i pau, semt tiltekin eru i logum og reglugerum, sem pau
yfirvold yfirleitt beita gagnvart flugrekstri, sem byggSur er 4 vidskiptagrundvelli.

4, GREIN

(1) Gjdld bau, sem hvor adili getur krafizt eBa leyft ad krafizt ver®i af
tilnefndu flugfélagi hins adilans fyrir afnot flughafna og annarar ad¥stédu,
skulu eigi vera harri en bau gjdld, sem greidd mundu vera fyrir afnot slikra
flughafna og a®sto¥u af halfu innlendra lofifara, sem fdst vid samskonar
flutning milli landa.

(2) Eldsneyti, smurningsoliur og varahlutir, sem flutt er inn, efa sett i
lofifar, 4 landsva®8i annars a%ilans af flugfélagi, sem hinn adilinn hefur tilnefnt og
®tlad er eingdngu lofifari slikra tilnefndra flugfélaga, skulu njéta ekki
ohagstxdari kjara, a8 pvi er snertir tolla, skoBunargjéld efa dnnur pesskonar
gjold, sem fyrri a®ili hefir lagt 4, en pau sem veitt eru inniendum fugfélogum,
sem fdst vid loftflutninga milli landa eda flugféldgum beirra rikja, sem beztu
kjara njbia.

(3) Kjaradkvaesi pessi skulu vera til visbotar og 4n pess ad hafa aheif 4
Pau dkvadi, sem sérhver samningsadili er skuldbundinn til a8 lata i té samkvemt
24, grein sambykktarinnar um alpjéFaflugmdl, sem 15g8 var fram til undir-
skriftar i Chicago hinn 7. desember 1944,

5. GREIN

Lofthafnisskirteini, hefnisskirteini dhafna og leyfisbréf, sem gefin eru qt
eda stadfest af 63rum adilanum, og enn eru i gildi, skulu viSurkennd af hinum
adilanum, a® bvi er snertir starfreekslu hins sampykkta flugreksturs,” Hvor
abili askilur sér bo rétt til ad synja um vidurkenningu, a¥ bvi er snertir flug
yfir landsvadi hans, 4 hafnisskirteinum og leyfisbréfum, sem eru gefin pegnum
hans af hinum a¥ilanum eda pridja riki.

5
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ARTICLE 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
inio or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the des:gnated alrlmes of the other
Contracting Party.

(2) The iaws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passport,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo
of the aircraft of designated airlines of the other Contracting Party while in the
territory of the first Contracting Party.

ARTICLE 7

- Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in this Agreement or its Annex in any case in which it is not satisfied
‘that substantial ownership and effective control of a designated airline of the
other Contracting Party are vested in nationals of that other Contracting
‘Party, or in case of failure by a designated airline to comply with its laws and
regulations as referred to in Article 6, or otherwise 10 fulfil the condifions
under which the rlghts are granted in accordance with this Agreement and its
Annex.

ARTICLE §

This Agreement shall be registered with the Council of the Iniernational
Civil Aviation Organisation set up by the Convention on International Civil
Aviation opened for signature ai Chicago on 7th December, 1944,

ARTICLE 9

if either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement or its Annex, such modification may be made by
direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties and shall come into force definitively when it has been confirmed by
an exchange of Notes through the diplomatic channel.

ARTICLE 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement or its Annex, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negatiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

~ (4) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

{b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation or, if there is no
such tribunal, to the Council of said Organisation.

"(3) The Contracting Parties undertake to comply w1th any decision given
under paragraph (2) of thlS Article.
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6. GREIN

(1) Log og reglugerdir annars samningsadilans um for lofifars, sem rekis
er i millilandaflugi, til eda fra landsvaedi hans, efa um starfrekslu og stjérn
sliks loftfars meSan pa® er innan landsvieSis hans, skulu gilda um loftfor
flugfélaga beirra, sem tilnefnd eru af hinum adilanum.

(2) Légum og reglugerBum annars samningsadilans um komu farbega,
dhafnar eBa farms loftfars til landsvadis hans eda brottfor frd pvi (svo sem
reglur um komu, afgreiBslu, innflutning £olks, vegabréf, tollskoSun og séttkvi)
skulu gilda um farbega, 4hdfn og farm loftfars titnefndra flugfélaga hins abilans,
4 meban pa¥ er 4 landsvadi fyrrnefnds aSila.

7. GREIN

Hvor adili um sig askilur sér rétt til ad fresta eda afturkalla pau réttindi,
sem tilgreind eru i samningi pessum ea vidbezti hans, pegar hann telur eigi
nzgilega upplyst, ad pegnar hins afiilans hafi yfir ad rada verulegum eignarrétti
og virkri stjérn tilnefnds flugfélags bess adila, eBa pegar tilnefnt fugfélag
fullnzgir ekki Akvedum laga og reglugerda pess rikis, svo sem lyst er i 6, grein
eBa 4 annan hatt fullnmegir eigi skilyrSum beim, sem réttindi samkvaemt
samningi pessum og vidbati vit hann, eru bundin.

8. GREIN

Samningur pessi skal skrasettur hja ra8i alpjodafiugmadlastofnunarinnar,
sem komi® var 4 6t med sampykkt um alpjéBaflugmal, er 16gd var fram til
undirskriftar i Chicago 7. desember 1944, ‘

9. GREIN

Nu alitur annar hvor adili ®skilegt a breyta einhverju dkvadi samnings
bessa ¢ba vidbatis hans og geta ba flugmalayfirvold alilanna komid sér saman
um slikar breytingar, enda skulu par &5last gildi er per hafa verid stadfestar
med nétuskiptum a¥ diplomatiskum leibum.

10. GREIN

(1) Ef 4greiningur ris med adilum varSandi skyringu eba framkvaemd a
samningi pessum eBa vidbati hans, skulu aSilarnir fyrst reyna ad leysa hann
med vidrzSum sin 4 milli.

(2) Ef eigi n®st samkomulag med vibredum adilanna:

{a) geta peir komi® sér saman um a8 visa deilunni ti} tirskurdar gerSardéms,
sem peim kemur saman uim, eda annars Urskurarvalds; eda

(b) ef beir koma sér eigi saman um slika lausn, eSa ef beir 2% yisu hafa
komi# sér saman um ad leggja malis undir gerBarddm, en geta eigi
komi8 sér saman um skipun démsins, getur hvor abdili lagt deiluna
undir urskurd hvers pess doms, sem l5gsogu hefur til ad skera ir
maliny, ef slikum démi verdur komid 4 fét innan alpjé3aftugmalastofn-
unarinnar; sé enginn slikur démur fyrir hendi, geta aSilarnir visa®
mélinu til r48s beirrar stofnunar. :

(3) Samningsafilar fallast 4 ad hlySa hverjum peim drskurdi sem fenginn
er samkvemt 2, malsgrein bessarar greinar.,
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(4) If .and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights whxch it has granted by virtue of this Agreement and its Annex
to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of
that Contracting Party or to the designated airfine in default.

-

ARTICLE 11

If a general multilateral air convention relating to scheduled international

- alr services which is accepted by both Contracting Parties comes into force,

the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of the said convention.

ARTICLE 12

Either Contracling Party may at any.time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement.” Such notice shall be simultaneously
vommunicated to the Council of the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, this Agreement shall terminate on the date specified in
the notice, which shall not be less than twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is -

withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the Council of the International Civil Aviation Organisation. .

ARTICLE 13

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

~ (@) the term * aeronautical authorities ™ means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of Iceland, the Minister
of Aviation and any person or body authorised to perform the functions
presently exercised by the said Minister or similar functions;

{#) the term ** designated airline ” means an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party shall have notified .in writing
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airhine designated by it in accordance with Article 3 of this Agreement
for the routes spcmﬁed in such notification;

{c) the term “ territory > in relation to a State means the land areas and

: territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection
or trusteeship of that State; .

(d) the terms *‘ air service,” *‘ international air service, airline "' and
* stop for. non-traffic purposes,” shall have the meanings respectively
assigned-to them in Article 96 of the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 1944,

e <6

ARTICLE 14

{1) This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

(2) This Agreement shail enter into force provisionally on the date of
signature, and definitively on the exchange of the instruments of ratification.
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(4) Na hlydnast annar hvor a8ilinn eba tilnefnt flugfélag annars hvors
adilans eigi UrskurBi, sem felldur er samkvemt 2. malsgrein pessarar greinar,
og getur hinn aBilinn pd takmarka®d, neitad um framkvemd 4 eSa afnumid
bau réttindi, sem hann hefur 14ti3 t té samkvemt samningi pessum og viSbati
hans til handa peim aSilanum, sem o6hlySnast, ea tilnefndu flugfélagi eBa
flugfélogum pess aBila eSa tiinefndu flugfélagi, sem ohlydnast.

11. GREIN

Nu gengur i gildi alpjédasamningur um reglubundnar flugferdir milli
landa, enda sé hann sambykktur af bASum adilum, og skal b4 pessum samningi
breytt til samremis vid pann alpjéBasamning.

12. GREIN

Hvor samningsa@ilinn getur hven®r sem er tilkynnt hinum, a8 hann vilji
segja upp samningi pessum. Slika tilkynningu skal samtimis senda radi
alpjoBaflugmalastofnunarinnar. Sé slik tilkynning send, skal samningur
bessi falla ar gildi pann dag sem tiltekinn er i tilkynningunni, enda skulu
bad al minnsta kosti t0lf mdnudic lidnir frd pvi ad hinn adilinn ték vid
tilkynningunni, nema afilarnir hafi komi& sér saman um a8 afturkalla uppségn-
ina 48ur en fresturinn er 1i%inn. Ef eigi berst viSurkenning & mottéku
tilkynningarinnar fr4 hinum aSilanum, skal tali ad tilkynningin hafi borizt
honum fjértdn dogum eftir ad rad alpjoBaflugmdlastofnunarinnar hefur tekid vil
henni.

13. GREIN

i samningi pessum og vidbati hans skulu eftirgreind hugték skilin svo
sem hér segir, enda leibi eigi annad af samhenginu:

{a) hugtaki’  flugmdlayfirvdid > skal tdkna, ad bvi er Sameinadia konungs-
riki® snertir, flugmalardSherra (Minister of Civil Aviation) og hvern
pann afila, sem umbod hefur til a¥ framkvaema stirf, sem sd raSherra
fer nii me®, eda svipud stérf, og ad pvi er Island snertir, lugméalaraSherra
og hvern bann adila, sem umbod hefur til ad framkvema pau storf,
sem si rdSherra nd fer med, eda svipud storf;

(f) hugtaki® * tilnefnt flugfélag ™ skal tdkna flugfélag, sem flugmadla-
yfirvold annars adiilans hafa skriflega tilkynnt flugmaélayfirvéldum
hins adiilans, ad bau haft tilnefnt i samremi vi8 3. grein samnings pessa
varBandi per leilir, sem greindar eru i beirri tilkynningu;

(¢) hugtakid “ landsvadi,” ad pvi er riki snertir, skal tdkna Jandsvaedi og
landhelgi, sem a8 beim liggur, er hlita yfirrdSum, njéta verndar eda
gezluverndar rikisins;

(d) hugtdkin “ flugrekstur,” * flugrekstur milli landa,” ** flugfélag * og
“ vibkoma 4n flutningsréttinda »* skulu hafa sému merkingu og gert
er rad fyrir i 96. grein sampykkiarinnar um alpjéSaflugmal, sem 16g8
var fram til undirskriftar i Chicago hinn 7. desember 1944,

14. GREIN

(1) Samningur pessi er gerdur a0 tilskilinni fullgildinge. Hvor adila um
sig skal afhenda hinum fullgildingarskjal sitt i London, svo fljétt sem verSa ma.

{2) Samningur pessi skal ganga i gildi til brdBabirg®a bann dag, sem hann er
undirritaur og endanlega begar skipzt hefur veri§ 4 fullgildingarskj6lum.

9



{3) If the instruments of ratification are not exchanged within twelve months
from the date of signature,. either Contracting Party may terminate the pro-
visional application of this Agreement by giving six months’ notice in writing to
the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals: -

Done at London in duplicate this 26th day of May, 1950, in the English
and Icelandic languages, both texts being equally authentic,

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
freland:

(LS.) PAKENHAM.,

For the Government of Jceland :

(L.S) STEFAN THORVARDSSON.
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(3) Hafieigi verid skipzt 4 fullgildingarskjolurn innan tolf mdnada frd pvi ad
samningurinn var undirritadur, getur hvor adili fyrir sig skriflega tilkynnt
hinum aBitanum uppsgn 4 brddabirglasamkomulagi samnings bessa med
§ex manala fyrirvara.

Dessu til stadfestu hafa undirritadir fullirdar, sem til bess hafa gild umbod
fra hlutaBeigandi rikisstjornum, rita% ndfn sin undic samning pennan og sett
innsigli sin par vid.

Gjort i London i tveimur eintokum hinan 26 mai 1950 4 islenzku og
ensku, og skulu bddir textar jafngildir.

Fyrir hond rikisstjornar lytveldisins
islands.

(L.S.) STEFAN THORVARDSSON.

Fyrir hdnd rikisstjornar Sameinalia
konungsrikisins  Stora-Bretlands og
NorSur-frlands.

(L.S.) PAKENHAM.




ANNEX

1. The airlines designated by the Government of the United Kingdom
for the purpose of the operation of the air services on the routes specified in
Schedule I to this Annex are the British European Airways Corporation, the
British Overseas Airways Corporation and/or such other airline or airlines as
may be notified by the aeronautical authorities of the United Kingdom to
the Icelandic aeronautical authorities.

2. 'The airlines designated by the Government of Iceland for the purpose
of the operation of the air services on the routes specified in Schedule 1t to
this Annex are Flugfelag Islands H/F., Reykjavik and Uoftleidir . H/F,,
Reykjavik and/or such other airline or airlines as may be notified by the
Icelandic aeronautical authorities to the aeronautical authorities of the United
Kingdom.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule I to this Annex, the designated airlines referred to in paragraph 1
above shall be accorded in Icelandic territory rights of transit and of stops
for non-traffic purposes, as well as the right to pick up and discharge inter-
national traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the principles
of Article 1 of this Agreement, and the use on the said routes of aerodromcs
and ancillary facilities, at the places specified in Schedule I.

4, For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule II to this Annex, the designated airlines referred to in paragraph 2
above shall be accorded in United Kingdom territory rights of transit and of
stops for non-traffic purposes, as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the
principles of Article 1 of this Agreement, and the use on the said routes of
aerodromes and ancillary facilities, at the places specified in Schedule 1L,

5. (@) Tariffs to be charged by the airlines referred to in this Annex
shall be agreed in the first instance between them in consultation with other
airlines operating on the respective routes or any sections thereof.  Any
tariffs so agreed shail be subject to the approval of the Contracting Parties.
In the event of disagreement between the airlines, the Contracting Parties
themselves shall endeavour to reach agreement. If the Contracting Parties
fail to agree, the matter in dispute shall be referred to arbitration, as provided
for in Article 10 of this Agreement.

{b) The tariffs 10 be agreed in accordance with (&) above shall be fixed
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
economical operation, reasonable profit, differences of characteristics of
service (including standards of speed and accommodation) and the tariffs
charged by any other operators on the route.

) 6. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request :

(@) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the agreed services; and

{b) such periodic statements as may be reasonably required, relating
to the traffic carried by its designated airlines on services to, from or
through the territories of that other Contracting Party, including
information concerning the origin and destination of such traffic.
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VIDBATIR

(1) Flugfélog pau, sem tilnefnd eru af rikisstjérn Sameina8a konungsrikisins
vegna flugreksturs 4 leiSum peim, sem greindar eru i fylgiskjali 1 vidbetis
bessa, eru * British European Airways Corporation,” ** British Overseas
Airways Corporation,” ogfefa annad flugfélag eba flugfélog, sem flugmala-
3i(ﬁrvéld Sameinada konungsrikisins kunna a8 tilkynna flugmalayfirvildum
slands um.

(2) Flugfélog pau, sem tilnefnd eru af rikisstjorn Islands vegna flugreksturs
4 leifum peim, sem greindar eru i fylgiskjali Il viSbaztis bessa, eru ““ Flugfélag
fslands > h.f., Reykjavik og * Loftleidir ” h.f.,, Reykjavik, og/eda annad
flugfélag eda flugfélog, sem flugmdlayfirvold [slands kunna a® tilkynna
flugmalayfirvoldum Sameinada konungsrikisins um.

(3) I sambandi vid flugrekstur 4 leifum peim, sem greindar eru i fylgiskjali I
vidbatis bessa, skulu tilnefnd flugfélog, sem um radir i 1. malsgrein ad framan, f4
4 Tslandi rétt til yfirferdar og vidkomu dn flutningsréttinda, svo og til a8 taka
vid og skila af sér farbegum, farmi og pdsti i millilandaflutningum i samremi
vils meginreglur 1. greinar samnings bessa og rétt til ad nota a té8um leiBum
flughafnir og adra venjulega adstéBu 4 peim stodum, sem greindir eru i
fylgiskjali 1.

(4) I sambandi vi5 flugrekstur 4 leiSum peim, sem greindar eru i fylgiskjali IT
vihatis pessa, skulu tilnefnd flugféldg, sem um redir i 2. malsgrein ad framan
fa i Sameinada konungsrikinu rétt til yfirferSar og viSkomu 4n flutnings-
réttinda, svo og til a% taka vid og skila af sér farpegum, farmi og posti i
millitandaflutningum i samremi vid meginreglur 1. greinar samnings bessa og
rétt til a8 nota 4 téSum leiSum flughafnir og aBra venjulega aBstoBu 4 beim
stdfum, sem greindir eru i fylgiskjali II.

(5) (@) Flugfélog bau, sem rztt er um i viSbzti pessum skulu fyrst og
fremst semja sin 4 milli um gjold i samradi vis donur flugféldg, sem flughjénustu
hafa 4 vidkomandi leibum eBa hluta peirra. DPau gjéld, sem samkomulag
nast um, skulu hdd sampykki aSila samnings bessa. Nt verBur dgreiningur
milli flugfélaga og skulu samningsaSilar b sjalfir reyna ad na samkomulagi.
Ef samningsadilarnir nd ekki samkomulagi, skal deiluatriiinu skotid til gerSar-
déms, svo sem radigert er i 10. grein samningsins.

() Gjold pau, sem semja ber um i samremi vid (@) a0 framan, skulu
midud vid sanngjarna upph®®, enda sé fulit tillit tekid til allra beirra atrita,
sem madli skipta, p.4.m. hagkviems rekstrar, sanngjarns 4gé8a, mismunandi
bjonustuhdtta (har med talinn hradi og afbunabur) og gjalda, sem krafizt er af
60rum flugfélogem 4 sému leid,

(6) Flugmdlayfirvold hvors adilans skulu, begar bess er oskad, lata
flugmalayfirvéldum hins adilans i t¢:

(a) tdlu-skyrslur um flutning, eftir bvi sem videigandi er i sambandi
vid endurskoun 4 hinum sambpykkta rekstri ad pvi er snertir fjblda
ferda og rymi; og

(b)) per reglubundnar skyrslur, sem me8 sanngirni ma telja porf fyrir og
snerta flutning, sem tilnefnd fAugfélsg annars adila annast til landsvaedis
hins aBilans, fra pvi eda yfir pa®, par 4 medal upplysingar um upprunastad
og dkvdrdunarstad slikra flutninga,
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SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom

(In both directions)

(1) London and/or Glasgow and/or Prestwick andfor Orkney Islands
and/or Shetland Islands via Faroe Islands to Keflavik or Reykjavik.

{2) London andfor Prestwick to Keflavik or Reykjavik and thence to
points in Canada andfor the United States and, if desired, points
beyond.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any
or all flights omit any point or points on the above-mentioned routes. This
Schedule may be revised from time to time by agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

The airline or airlines designated by the United Kingdom will normally
call at Iceland on Route 2 only when necessary for operational reasons. On
such occasions traffic may be embarked or disembarked in accordance with
the provisions of the Agreement and its Annex,

SCHEDULE 1

Routes to be ‘operated by the designated airline or airlines
of Iceland

(In both directions)

(1) Reykjavik and/or Keflavik via Faroe Islands, Shetland lslands and
Orkney Islands to Glasgow or Prestwick andfor London.
(2) Reykjavik and/or Keflavik to Glasgow or Prestwick and thence to

Amsterdam or Paris.
(3) Reykjavik and/or Keflavik to Glasgow or Prestwick and thence o a

point or peints in Scandinavia.

The designated airline or airlines of Iceland may on any or all flights omit
any point or points on the above-mentioned routes. This Schedule may be
revised from time to time by agreement between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties. ‘
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FYLGISKJAL 1

Flugleitir, sem heimilar eru tilnefndu flugfélagi eBa
flugfélogum Sameinada konungsrikisins

(I basar attir)

(1) London ogfefa Glasgow ogfea Prestwick ogfea Orkneyjar ogfeBa
Shetlandseyjar um Fereyjar til Keflavikur eda Reykjavikur.

{2) London og/eBa Prestwick til Keflavikur efa Reykjavikur og padan til
stéBva i Canada og/eSa Bandarikjunum og, ef bess er 6skad, stodva
handan beirra stoSva.

Heimilt skal tilnefndu flugfélagi eba flugfélégum Sameinada konungsrikisins
ab fella nidur eftir vild viSkomu 4 hvaBa sté% sem er & ofangreindum leium.
Fylgiskjal betta ma endurskoa vid og vid med samkomulagi flugmalayfirvalda
samningsadilanna.

Flugfélog eBa flugfélag, sem tilnefnt er af Sameinada konungsrikinu mun
a% jafnaBi adeins dkveda vibkomu 4 fslandi 4 leid tvd, begar naudsynlegt er af
flugteknilegum astedum. DPegar svo stendur 4 skal heimilt a8 taka vi¥
flutningi eba skila honum, samkvemt samningi bessum og vidbati hans,

FYLGISKJAL 11

Flugleiir, sem heimilar eru tilnefndu flugfélagi eda
flugfélogum Islands

(f basar 4ttir)

(1) Reykjavik ogfeda Keflavik um Fazreyjar, Shetlandseyjar og Orkneyjar
til Glasgow eda Prestwick og/eta London.

(2) Reykjavik ogfeda Keflavik til Glasgow eSa Prestwick og paban til
Amsterdam e8a Paris.

(3) Reykjavik og/eta Keflavik til Glasgow eBa Prestwick og badan til
stodvar efa stodva 4 NorSurldndum.

Heimilt skal flugfélagi eBa flugféldgum sem tilnefnd eru af fslandi ad felia
nidur eftir vild viSkomu 4 hvaBa sti% sem er 4 ofangreindum leidum. Fylgiskjal
petta ma endursko®a vid og vid med samkomulagi flugyfirvalda samnings-
abilanna.
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